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Product Structure
1. Auxiliary air chamber
2. Main air chamber
3. Auxiliary air chamber
4. Inflatable mouth

Usage
1. There are three inflatable chambers. When
inflating the arm ring, inflate the small airbags on
the left and right sides at first, then inflate the
middle big airbags. Control the inflatable saturation
to about 90%.
Note: If you inflate the chambers in the wrong
sequence, the two small airbags can not be inflated.
Over-inflation may lead to burst accident.
2. After being fully inflated, push the protruding
inflatable mouth into the arm ring.
3. Take on the swimming arm ring and try it out in
the water until you are able to control it.
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4.Now enjoy yourself!

Warning
 This product is not a life-saving product and

cannot prevent drowning. Children should always
be actively supervised within arms’ reach by a
responsible adult when in, on, or around the
water, regardless of whether they are using pool
toys or not.

 Avoid contact with sharp objects, high
temperature and chemical objects.

 Do not use in rapids and waves.
 Do not use high pressure pump to inflate to

avoid burst accident.
 Airbag should be full inflated but not

overinflated.
 Please promptly put away the packing tape to

prevent children from playing and causing
suffocation.
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Produktstruktur
1. Hilfsluftkammer
2. Hauptluftkammer
3. Hilfsluftkammer
4. Aufblasbarer Mund

Verwendung
1. Es gibt drei aufblasbare Kammern. Beim
Aufblasen des Armrings zuerst die kleinen Airbags
links und rechts aufblasen und dann die mittleren
großen Airbags aufblasen. Kontrollieren Sie die
aufblasbare Sättigung auf ca. 90%.
Hinweis: Wenn Sie die Kammern in der falschen
Reihenfolge aufblasen, können die beiden kleinen
Airbags nicht aufgeblasen werden. Übermäßige
Ausdehnung kann eine Explosion Unfall
verursachen.
2. Drücken Sie nach dem vollständigen Aufblasen
den hervorstehenden aufblasbaren Mund in den
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Armring.
3. Nehmen Sie den Schwimmarmring und probieren
Sie ihn im Wasser aus, bis Sie ihn kontrollieren
können.
4. Jetzt viel Spaß!

Hinweiz
 Dieses Produkt ist kein lebensrettendes Produkt

und kann das Ertrinken nicht verhindern.
Unabhängig davon, ob Schwimmspielzeug
verwendet wird oder nicht, sollten
verantwortungsbewusste Erwachsene Kinder
aktiv beaufsichtigen, wenn sie im Wasser oder am
Wasser spielen.

 Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen
Gegenständen, hohen Temperaturen und
Chemikalien.

 Verwenden Sie nicht in Stromschnellen und
Wellen.

 Keine Hochdruckpumpe zum Aufblasen
verwenden, um einen Berstfall zu vermeiden.

 Airbag sollte voll aufgeblasen, aber nicht
überfüllt sein.

 Bitte legen Sie das Verpackungsband sofort weg,
um zu verhindern, dass Kinder spielen und
Erstickung verursachen.
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Structure du Produit
1. Chambre à air auxiliaire
2. Chambre à air principale
3. Chambre à air auxiliaire
4. Bouche gonflable

Usage
1. Il y a trois chambres gonflables. Lorsque vous
gonflez le brassard, gonflez d'abord les petits
coussins gonflables sur les côtés gauche et droit,
puis gonflez les gros coussins gonflables du milieu.
Contrôlez la saturation gonflable à environ de 90%.
Note:
1. si vous ne suivez pas l'ordre, les deux petites
chambres à air ne peuvent pas être gonflées. Un
sur-gonflage peut causer un accident par
éclatement.
2. Après avoir été complètement gonflé, pousser la
bouche gonflable dans l'anneau de bras.
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3. Prenez l'anneau de bras de natation et essayez-le
dans l'eau jusqu'à ce que vous puissiez le contrôler.
4.Maintenant amusez-vous!

Attention
 Il n'est pas un produit de sauvetage et ne peut

pas empêcher la noyade. Les enfants doivent
toujours être surveillés activement à portée de
main par un adulte responsable lorsqu'ils se
trouvent dans, sur ou autour de l'eau, qu'ils
utilisent ou non des jouets de piscine.

 Evitez le contact avec des objets tranchants, à
haute température et des produits chimiques.

 N'utilisez pas ce produit dans les torrents et les
vagues.

 N'utilisez pas une pompe à haute pression pour
gonfler afin d'éviter un accident d'explosion.

 La chambre à air doit être complètement gonflée
mais pas trop.

 Veuillez ranger rapidement le ruban d'emballage
pour empêcher les enfants de jouer et de
provoquer l'asphyxie.
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Estructura del producto:
1. Bolsa de aire auxiliar
2. Bolsa de aire principal
3. Bolsa de aire auxiliar
4. Boca inflable

Uso
1. Hay tres bolsas de aires. Al inflar el anillo del
brazo, primero llena las bolsas de aires pequeños en
los lados izquierdo y derecho, luego infla la bolsa de
aire mediano grande. El gas dentro de la bolsa de
aire se controla a aproximadamente 90%.
Nota: Según los paso de orden de prioridad,
primero infla las bolsas de aires pequeños, si infla la
bolsa mediano grande primero, las dos bolsas
pequeñas no se pueden inflar. El exceso de inflación
puede causar una explosión.
2. Después de completamente inflado, presiona la
boca inflable en el brazalete.

Españo
l
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3. Levanta el anillo de nadación y pruébalo en el
agua hasta que pueda controlarlo.
4.Ahora disfrútalo!

Advertencia
 Este producto no pueda salvar vidas y no puede

prevenir el ahogamiento. Se usa en piscinas,
agua, mar o cerca de las aguas, los adultos
responsables deben supervisar activamente a los
niños.

 Evite el contacto con objetos filosos, altas
temperaturas y productos químicos.

 No lo usa en rápidos y olas.
 No usa la bomba de alta presión para inflarla

para evitar un accidente de estallido.
 La bolsa de aire debe estar lleno de gas pero no

permite inflación excesiva.
 Guarda inmediato la cinta de embalaje para

evitar los niños que los jueguen y provoquen
asfixia.

Españo
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Struttura del prodotto:
1. Air bag ausiliario
2. Air bag principale
3. Air bag ausiliario
4. Bocca gonfiabile

Uso
1. Ci sono tre airbag. Quando si gonfia l'anello del
braccio, prima riempire gli air bag piccoli sui lati
sinistro e destro, quindi gonfiare l'air bag medio di
grandi dimensioni. Il gas all'interno dell'airbag è
controllato a circa il 90%.

Nota: In base alle fasi di ordine di priorità, per prima
cosa gonfiare i sacchetti di piccole arie, se si gonfia
prima la busta grande del supporto, le due buste
non possono essere gonfiate. L'inflazione in eccesso
può causare un'esplosione.
2. Dopo aver gonfiato completamente, premere la

Italiano



10

bocca gonfiabile sul braccialetto.
3. Sollevare l'anello di nuotata e testarlo nell'acqua
finché non è possibile controllarlo.
4. Ora divertiti!

Avvertimento
 Questo prodotto non può salvare vite e non può

impedire l'annegamento. Sebbene siano utilizzati
in piscine, acqua, mare o vicino all'acqua, gli
adulti responsabili devono sorvegliare
attivamente i bambini.

 Evitare il contatto con oggetti taglienti, alte
temperature e sostanze chimiche.

 Non lo usa in rapide e onde.
 Non usare la pompa ad alta pressione per

gonfiarla per evitare un incidente esplosivo.
 L'air bag deve essere riempito di gas ma non

troppo gonfiato.
 Proteggere immediatamente il nastro di

imballaggio per evitare che i bambini giochino e
causino soffocamento.
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製品の構造
1. 補助空気室
2. 主空気室
3. 補助空気室
4. インフレータブルバルブ

使用方法
1.3 つの空気室へ空気を入れる順序：側面での補助空気室
①→ 側面での補助空気室③→主空気室②。過膨張による
破裂事故を避けるために、膨張飽和度を約 90％に制御してく
ださい。
ご注意:若し間違った順序で空気室を膨張させると、側面での
2つの補助空気室を膨張させることはできません。過膨張はバー
スト事故につながる可能性があります。
2.膨らませた後、インフレータブルバルブをアームリングに押し込
む。
3.インフレータブルなスイミングアームリングを着用して、コントロー
ルできるようになるまで水の中で試してみてください。
4.今楽しむ！
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警告
 本品は救命用具に作られたものではなく、溺れを防ぐことは
できません。ご使用時には、必ず子供たちを監視者様によっ
て積極的に監督されるべきです。赤ちゃんが一人で泳げない
ようにしてください。

 尖った物、高温及び化学的な物には触れないでください。
 急流や波がある川には使用しないでください。
 バースト事故を避けるため、高圧ポンプを使用して膨張させ
ないでください。

 エアバッグを過度に膨張させないでください。
 遊びで窒息を防ぐために、速やかに梱包用テープを置いてく
ださい。
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